
Шекспир в переводах:

книги из фонда

отдела редких книг

/к 460-летию со дня рождения/



15 апреля 2024 г. исполняется 460 лет

со дня рождения английского поэта и

драматурга Уильяма Шекспира. Его

произведения переведены на многие

языки мира и пользуются

популярностью у читателей по сей

день. А пьесы и драмы не сходят с

театральных подмостков.

О самых интересных переводных

изданиях Шекспира из фонда отдела

редких книг Вы узнаете на нашей

виртуальной выставке!



Первым полным произведением Шекспира

опубликованным на русском языке, является «Гамлет»,

вышедший в свет в 1748 г. Знаменитая трагедия была

скорее интерпретирована, а не переведена Александром

Петровичем Сумароковым (1717 – 1777).

Считается, что Сумароков взял за основу прозаический

перевод-пересказ писателя Пьера Антуана де Лапласа,

который первым перевѐл произведения Шекспира на

французский язык.



В своих трудах сам Сумароков отмечал, что его

произведение не следует считать переводом: «Гамлет

мой, кроме монолога в окончании третьего действия

и Клавдиева на колени падения, на Шекеспирову

трагедию едва ли походит».



В фонде отдела редких книг хранится несколько

изданий XVIII и XIX вв. полного собрания

сочинений А. П. Сумарокова, в содержание

которых входит трагедия «Гамлет».



Произведениями Уильяма Шекспира увлекалась Императрица Екатерина II (1729 –

1796). Известно, что после прочтения комедии «Виндзорские насмешницы» она

написала свою комедию-подражание «Вот каково иметь корзину и бельѐ» (1796).

В фонде отдела редких книг это

произведение представлено в

нескольких экземплярах. Один из

них – второй том Сочинений

императрицы Екатерины II,

изданный в 1849 г. Ранее эта книга

принадлежала частной библиотеке

Григория Ивановича Долгова в

Твери.



Издание сочинений Императрицы Екатерины II 1893 г. отредактировано

уроженцем Тверской губернии, литературоведом Арсением Ивановичем

Введенским (1844 - 1909). В книге содержится интересный очерк о

литературной деятельности Екатерины II.



Первым дословным переводом «Гамлета» с оригинала является работа Михаила

Павловича Вронченко (1802 – 1855). Построив успешную карьеру военного

геодезиста и разведчика, Михаил Павлович всегда увлекался литературой. Его

переводы произведений зарубежной литературы, в особенности Шекспира,

пользовались большой популярностью у современников.

Мягков Т. Е. 

Портрет Михаила Вронченко.



Книга «Трагедия о Гамлете» в переводе К. Р. -

ещѐ один интереснейший экземпляр отдела

редких книг. За инициалами К. Р. скрывался

Великий князь Константин Константинович

Романов (1858 – 1915) — внук Николая I,

президент Санкт-Петербургской Императорской

академии наук, поэт и переводчик.



Константин Романов был образованным и

талантливым человеком. Он в совершенстве

владел несколькими иностранными языками и

лично переводил произведения классиков

зарубежной литературы – Гѐте, Шиллера,

Шекспира. Он также увлекался театром, ставил и

писал пьесы. Постановка, в которой Романов сам

исполнял роль Гамлета пользовалась большим

успехом у публики.

Константин Романов

в театральном костюме



Книга «Трагедия Гамлета…» Романова интересна не только переводом, достаточно

высоко оценѐнным критиками, но и большой исследовательской работой, которую

проделал автор. В разделе «От переводчика» упоминается история, которая могла

бы лечь в основу трагедии Шекспира; подробно описываются театральные

постановки «Гамлета»; собраны рецензии на театральные постановки из

отечественных и зарубежных журналов .



Интересный материал для книги, посвящѐнной самой известной трагедии

Шекспира, Романов собирал на протяжении нескольких лет. Так, например, в неѐ

вошѐл перевод французской статьи «Быть или не быть?» о психическом состоянии

Гамлета, а также многие другие заметки с упоминанием этого произведения.



Собрание сочинений Шекспира на немецком языке, изданное в Берлине в 1879 г. –

ещѐ один интереснейший экземпляр. Переводы произведений сделаны Августом

Вильгельмом Шлегелем (1767 – 1845) и Людвигом Тиком (1773 – 1853). Многие

читатели в России впервые познакомились с произведениями Шекспира благодаря

переводам Шлегеля, которые на протяжении долгих лет считались образцовыми.

Людвиг Тик

(1773 – 1853) 
Август Вильгельм Шлегель

(1767 – 1845) 



На титульном листе этого собрания сочинений Шекспира указано, что издание

впервые проиллюстрировано. Каждый том отличается богатым оформлением.

Страницы книг украшены готическими буквицами, а колонтитулы – различными

орнаментами. Гравюры дополняют не только произведения, но и биографию поэта.



Гравюра к драме «Гамлет».

Оформление отдельных актов и 

сцен к каждой пьесе.



Первое полное собрание «драматических произведений» Шекспира на русском

языке издает Николай Христофорович Кетчер (1809 - 1886). Отличительной

чертой этого собрания сочинений является то, что перевод сделан в прозе.

Николай Христофорович Кетчер



Отдельные тома первого издания выходили в период с 1841 по 1850 гг. Тогда это

издание не удалось завершить. Действительно полным стало второе издание,

вышедшее в 1858-1879 гг. в девяти томах. Кетчер также снабдил каждую часть

литературным очерком.

Отрывок из трагедии «Ромео и Джульетта» в переводе Кетчера



Первое собрание сочинений Уильяма Шекспира в стихотворной форме

было издано Николаем Васильевичем Гербелем (1827 - 1883) и Николаем

Алексеевичем Некрасовым (1821 - 1877). Оно вышло в 1865 г. в четырех

томах и кроме текста пьес содержало статьи и примечания.



Позднее, это собрание переиздавалось в трех

томах Н. Гербелем еще несколько раз, причѐм

некоторые переводы заменялись на более

удачные. Последними были 4-е (1887-1888) и

5-е (1899) издания. Они включали лучшие

переводы того времени.



Особенно популярным было пятитомное собрание сочинений Шекспира из серии

«Библиотека великих писателей» издательства «Брокгауз – Ефрон». Книги

выходили в период 1902 – 1904 гг. под редакцией Семена Афанасьевича

Венгерова.

Семѐн Афанасьевич Венгеров

(1855 – 1920)



Венгеровым были собраны лучшие переводы произведений Шекспира того времени:

П. И. Вейнберга, П. П. Гнедича, А. А. Григорьева, А. В. Дружинина, К. Д. Бальмонта,

В. С. Лихачева и других. В этой серии были впервые напечатаны две пьесы: «Два

знатных родича», написанная Шекспиром в соавторстве с Джоном Флетчером и

«Эдуард III», авторство которой также приписывается Шекспиру.



Каждое произведение в этом издании снабжено подробным историко-критическим

примечанием и многочисленными иллюстрациями, выполненными знаменитыми

художниками. Также в этом издании встречаются фотографии актѐров,

исполнявших различные роли в пьесах Шекспира.



Вставки с фотографиями актѐров, исполняющих роль

Гамлета из собрания сочинений Шекспира серии

«Библиотека великих писателей».



Составитель – главный библиотекарь

отдела редких книг Е. В.  Соловьѐва


